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About this book 


The Dictionary is made from the original texts of the Lurianic Kabbalah in both Hebrew and 
Aramaic of the Zohar. The kabbalistic terms are shown in bold letters. At an abbreviation of 
a term is usually also the entire Hebrew word in bold letters. The transcription, the 
pronounciation is between square brackets. 

It is very important in the Hebrew and Aramaic nouns to be aware of the gender! Upon 
learning of Kabbalah it helps to know the gender (m. or f.) in two ways: 

1) It gives extra spiritual information about the relationships of the relevant spiritual 
object in relation to another. 

2) It helps to identify antecedents in texts. 

It is intended to make the size of this book in such a way that people who might be interested, 
can work independently with the texts of Lurianic Kabbala. Using this Dictionary will 
certainly contribute to your spiritual progress. There is only one sacred language given to all 
mankind to learn and experience the spiritual worlds, and that is the Hebrew (with Aramaic 
from the book Zohar as a mirror image). No man will come to fulfillment if he learns the 
spiritual only in one of the other languages; it will always be ‘talking about talking’ 
TALKING about the spiritual and not EXPERIENCING the spirital worlds. And only the 
experience helps man. 

The goal I intended when composing this Dictionary was and is to present it in such a way 
that it is suitable for people who speak the English language. To my knowledge it is the first 
time that such a Dictionary appears. 

This e-book should be available as soon as possible for our students and readers, therefor 
some language errors can occur. We continue to work on it. This Dictionary is in progress, 
new terms will be added. 

If you have constructive comments, corrections or additions, please let us know by: 
verkabbala@planet.nl and contribute in that way tot his unique project. 



Kabbalistic abbreviations 


ma^n *»win 


N 

x"x: abbr. □'DX "px [erech apayim] (lit. long to be angry), patient 

X"X: abbr. inx nnmx [avraham avinu] Avraham, our father 

X"X: abbr. n^DX ’X [ie efshar] impossible 

X"X: abbr. pD3X TIN [arich anpin] partzuf chochmah 

X"3X: abbr. [ach-be-ach] abbr. mnxn mnx [achor be-achor] back to back 

y^nx: abbr. rPl£?S7 pTS 1 ,ntr"D ,m I 7 1 XX[abiya’h] Atzilut, Briyah, Yetzirah, Assiyah (4 upper 
worlds) 

}"X: abbr. n’OTU px [ein gormim] (they) don’t cause, don’t result in 
}"x: abbr. m’fM Mis [arba galuyot] four exiles 

Y'X: abbr. nan PPX [eino domeh] lit. it doesn’t look like, it is not the same as 

*7"X: abbr. aram. naxi XD’X [ika de-amre] there are who say 

n"niX: abbr. piyxm ms [adam ha-rishon] the first man 

y"?7X: p’DlJ r?7 n^DX [efshar dalag garsinan] one can skip the writing 

n"X: abbr. □‘liyn maix [umot ha-olam] nations of the world 

n"ix: abbr. nbiyn maix [umot ha-olam] nations of the world 

y"mx: abbr. tfliyn maix [umot ha-olam] nations of the world 

V'HX: abbr. nnbn mx [or ha-levanah] light of the moon 

x"ix: abbr. 1) xaxi xax [abba ve-ima] Abba and Ima 

x"ix: abbr. 2) inxi inx [echad ve-echad] each 

n"ix: abbr. nnn HX [or chozer] or chozer, reflected light 

’"IX: abbr. IK / 1 mx [or yasyar] or yasyar, direct light 



’"S: abbr. bsitzr fix [eretz yisrael] land of Yisrael 

a"1S: abbr. ppn “UK [or makif] or makif, surrounding light 

]"1S: abbr. sapi]l *pis [arich ve-nukva] Arich Anpin and Nukvah 

D"S: abbr. "Tans ns [or pnimi] or pnimi, inner light 

D"ans abbr. n^Da 1WS [achor be-panim] achor be-panim, back to front 

T"ns: abbr. nt ins [achar ze] then, after this 

V'ms: abbr. nn 1 ? ni3T 7m3n ims [amru chachameynu zichronam livrachah] said our 
Torahsages of blessed memory 

a"ns: abbr. "p ins [achar kach] then, after 

a"ns: abbr. 13 nns [acharei chen] then, after 

D"ns: abbr. nD now pis [ozen chotempeh] ozen, chotem, peh: binah, z’a and malchut 
3"s: abbr. 1) 13 ns [imken] if so 

3"S: abbr. 2) ’S13 irs [eino kedai] ti is not worth the effort 
3"S: abbr. 3) 1S3 ps [ein kan] it is not here 

l"33S: abbr. pwsm wipa 1S3 ps [ein kan mekomo lehaarich] there is no place here to go into it 
extensive 

b"s: abbr. n ,l 7 ms [amar le] he said to him 

3"3S: abbr. n ,l 73 pS1S3 mils [orot nitzutzim kelim] lights, sparks and kelim 

D"S: abbr. pio ps [ein sof] Eynsof, light of infinity 

VST l"7»SS [baal ha-sulam] abbr. Baal haSulam (r. Yehuda Ashlag) 

^"ys: abbr. 37, ps [af al gav] despite 

d" 57S: abbr. W *75; ps [af al pi] despite 

3"D17S: abbr. 13 ’D *75; ps [af al pi chen] yet, nevertheless 

^"S: abbr. I’m ITS [eino tzarich] is not required 

*7"^S: abbr. mi*7 "pm pN [ein tzarich lomar] (it) doesn’t have to say; that is not to say; let 
alone... 



p"s: abbr. (ably my) 'imp dim [adam kadmon] (shem olam)] Adam Kadmon (name of the 
world) 

3"S: abbr. 1) 31 ms [amarrav] rabbi (Torahscholar) said 
n"s: abbr. 2) mm bs [el rachum] merciful El 

pans: abbr. bs i- m ,bsnn ,bsnm ,bsDi ,bsms uriel, rafael, gavriel, michael, nuriel (names of 
angels) 

y"ms: abbr. (abiyn nmo 1 ynns) ,m» ,rm ,tz/S [esh, ruach, mayim, afar (arba yesodot ha-olam) 
fire, air (or wind) water, dust of the earth (four basic elements of the world) 

’"bt^S: abbr. plT ,pb ,nnw ,nT7S [adorn, shachor, lavan, yarok] red, blach, white, green 

n"s: abbr. 1) msn ns [im tomar] if you would say 

n"s: abbr. 2) msn bs [al tomar] don’t say 

n"s: abbr. 3) snpn bs [al timri] don’t say (f.) 

n"s of n-S: abbr. 4) (n fy s p ni’nisn) the letters from ‘alef tot ‘tav’ 

b"ns: abbr. mib sunn ns [im timtza lomar] lit. if you like to say, if you want to say 

bPyns: abbr. sb’ybT snnyns [it’aruta de-leeila] awakening from above 

n"biyns: abbr. snnbi snnyns [it’aruta de-letata] awakening from below 



X'P: abbr. 1) 'X n’l^xnn [breshit alef] (referring to the book Breshit Alef of the Zohar) 

X'P: abbr. 2) mx p [ben adam] (lit. son of adam); human 

X'P: abbr. 3) nnx pinn [baruch atah] blessed You 

7"xn: abbr. nPT [be-emtza dibur] in the middle of speechh 

y"PXn: abbr. rrt^V pTX 1 ,nXP3 ,m*?PXn [ba-atzilut, briya, yetzirah, assiyah] in Atzilut, Briyah, 
Yetzirah and Assiyah 

abbr. xm xmxn [ba-idra rabba] in the book of Zohar named ‘Idra Rabba’ 

T"Y7X3: abbr. XE1T xmxn [ba-idra zutra] in the book of Zohar named ‘Idra Zutra’ 

’"xn: abbr. 'n nnx "jra [baruch atah haShem] blessed You HaVaYa”H 

n'P: abbr. P n’WXnn [breshit bet] (referring to the book) Breshit Bet (of theZohar) 

7"P: abbr. XT pan [begin da] therefore, because of 

n'Pn: abbr. Tin ,nm [binah, gvurah, daat] three sfirot of the leftline 

n'Pn: abbr. ID po [begin kach] therefore 

T'P: abbr. pT nP [bet din] bet din, the court 

x"7n: abbr. 1) DPPX DPm nan [bameh dvarim amurim] (lit. what words are said); what is it 
taling about? 

x"7n: abbr. 2) mnx pnn [baderech acheret] in the other way 

1"nn: abbr. aram. ppm ibPTn [bi-dchilu u-rachimu] with awe and love 

n'P: abbr. 1) PPn nP [bet hilel] the house of study of Hillel 

n'P: abbr. 2) xnn inn [baruch ha-ba] blessed is he who comes 

n'P: abbr. 3) ttnppn n'P [bet ha-mikdash] the house of holiness (temple) 

n’P: abbr. 4) mwai^n IP [ben ha-shemashot] (lit. between the suns); dusk (twilight) 

VPnn: abbr. noinn np [bet ha-knesset] the house of prayer, synagogue 
VP afk: mi 7ttP [basar ve-dam] meat and blood 


n’P afk: mi nwn [basar ve-dam] meat and blood 



P"75£13: abbr. aram. N31577p7 N35n3 [butzina de-kardinuta] lit. tough candle 
s 33: abbr. 3333 [behind] aspect; level, stage 
X"TD: abbr. 's nrm [behind alef] first stage 

7"tq ^"td 3 M, n3: abbr. ’3 nrm -V7 [behind bet-gimel-dalet] 2 e -3 e -4 e stage 
p"arrn: abbr. I37p03 3 1 3 [bet ha-mikdash] the house of holiness (temple) 

57"' , 3: abbr. 3 1 0>57 ,nT’2J 1 ,ntr"D [briyah, yetzirah, assiyah] Briyah, Yetzirah and Assiyah 

3"03: abbr. 1) mp3 733 [bachol makom] lit. in every place; everywhere 

3"33: abbr. 2) 3101p3 3003 [bekamah mekomot] in some places 

x"33: abbr. 73N mp33 [bamakom echad] in one place 

7"03: abbr. 337 37700 [ba-midrash rabbah] in Midrash Rabbah 

]"0: abbr. aram. 33 73 [bar nesh] (lit. son of human); human 

1"3: abbr. Bo’N. (poo 7 l 7 1 33 373 Q3) 7DD3 [mispar (shem HaVaY”H ba-milui hahin) number 
(name of HaVaYa”H filled with ‘hey’s’ 

’03: abbr. 7003 [ba-sefer] in the book 

7"03: abbr. 1) N315775n S7D03 [ba-safra de-tzniyuta] in the book of Zohar called Safra de- 
Tzniyuta 

3"D3: abbr. aram. 2) tT037 K35? 11 03 [be-siyata di-shmaia] with the help of heaven 

3"103: abbr. 31333 3103 [ba-sod ha-katuv] lit. in the secret of the verse from the Holy 
Scriptures 

57"3: abbr. D7157 oiffno [briyot ha-olam] creatures of the world 
X"J73: abbr. aram. ’X H5573 [be-anaf alef] in paragraph one 
0"573: abbr. □3’ 3 37T573 [be-ezrat ha-Shem] with help of HaShem 
3"01570: abbr. N00 0*71570 [ba-olam ha-ba] in the world to come 
T"01573: abbr. 3T3 □‘71573 [ba-olam ha-zeh] in this world 

7"3U73: abbr. □"’373 13313573 [ba-avonoteinu ha-rabim] through our manifold sins 
3"3573: abbr. m’no p573 [ba-etz chaim] in the book Etz Chaim 



D"vn: abbr. ima b’m [baal korcho] necessary, necessarily 

a"ya: abbr. ma bya [be-al mnat] because of 

a"ya: abbr. row aaya [ba-erev shabbat] on the eve of Shabbat 

p"aya: abbr. amp naa any a [ba-erev shabbat kodesh] on the eve of the holy Shabbat 

n"ya: abbr. naian by 3 [baal tshuvah] he who did repentance 

D"a: abbr. maya ’3 [bet paamim] twice 

y"aa: abbr. layy maa [bi-fnei atzmo] by itself, for itself 

T"ama: abbr. plan naaa [birkat ha-mazon] prayer after meal 

n"aa: abbr. mam ’atoa [be-rashei teivot] notrikon (abbreviation consisting of the combination 
of the first letters of composition of words) 

a"a: abbr. 1) mama ’a [bet shlishim] two thirds 

a"a: abbr. 2) ’saa ma [bet shamai] the house of study of Shammai 

V'baaaa: abbr. [.7m abiyb imaba naa aa Tnabaruch shem kvod malchuto le-olam vaed] 
blessed is the holy name of his kingdom forever (from Shma Yisrael) 


:n"na [mxana b’tiferet] in tiferet 



N'P: abbr. 1) aram. (ins noi] mnx xoi^) xnnx KOTP [girsa acharina] (girsa acheret, nusach 
acher)] other reading (of word/passage, another variant) 

abbr. 2) b [gimel alpaim] three thousand 

N'P: abbr. 2) nryrnN b [gimel etzbaot] three fingers 

b p b [gimel go gimel] abbr. Three within three 

y"P: abbr. DTyi xn'pb'U [galgalta ve-einaim] lit. skull and eyes; kether and chochmah 

'P: abbr. (piDDab nTTnxn ’sns) rrntMP [gematria (tzirufei ha-otiyot le-misparim] gematria 
(combinations of letter- and numbervalues) 

n"D y'Pp a":: abbr. aram. tom ,NYitn xarip ,N!f?ym xbo ..run 1 ? (xiy ,- i Pip’n ’r) 

xacnn ,lP”y7 imps Np] lay [(zayn tikuney resha) galgalta levanah, tala de-bdulacha, kruma 
de-avira, raava de-metzcha, amar naki, pekucho de-eynin, chutma 


y”y. abbr. 1) py p [gan eden] paradise 

y "y abbr. 2) mny 'tn [gilui arayot] (let. revealing of nakedness); forbidden sexual 
relationships 

D"ns y'P: abbr. HD ,nuin ,plN ^P’y ,rfp’7P [galgalta, einaim, ozen, chotem, peh] sfirot kether, 
chochmah, binah, z’a and malchut in rosh of a partzuf 

D'P: abbr. crays '.t [gimel paamim] three times 

"VP: abbr. nPlWtO P [gimel rishonot] three first (sfirot) 

ty'P: abbr. mw mn [gezerah shava] one of 13 principles for the analysis of the regularity of 
Torah of r’ Yismael 


n'P: abbr. niPinnn .t [gimel tachtonot] three lower (sfirot) 



7 

'7: abbr. p7 [daf] page 

x"7: abbr. 1) 73X 737 [davar acher] (lit. other word); other explanation 

x"7: abbr. 2) 33X 777 [derech emet] (lit. path of truth); one of the commentaries on the Zohar 

n"7: abbr. 1) era 1 ” ’737 [divrei ha-yamim] traditions - the last book of Tanach 

n"7: abbr. 2) barman 7137 [dibur ha-matchil] the word begint (with) 

1"177: abbr. 771311 7177 [de-hod u-gvurah] of sfirot hod and gvurah 

1"17: abbr. aram. K3pi31 737 [dakar ve-nekeva] male and female 

p"17: abbr. p”7 ;30’7 '11377 [hitbonen heitev; diek] be very attentive, accurate 

b"T77: abbr. 73737 373T17337 '737 [divrei chachameinu zichronam livracha] vwords of our 
sages of blessed memory 

7"07: abbr. 311117X7 ’37 [de-tet rishonot] of nine first (sfirot) 

T"37: abbr. 7T *737 [de-chol ze] from all that 

abbr. 7T '377 [de-lefi ze] that according to 
3"7: abbr. 1) bl7a p77 [derech mashal] by example 
3"7: abbr. 2) 311133 '1'7 [dinei memonot] laws regarding money 
3"7: abbr. 3) 71113 737 [dvar mitzvah] word/thing about mitzvah 
1"7: abbr. 1) 31’3’DI ’1’7 [dinei nefashot] laws regarding homicides 
1"7: abbr. 2) 771 37 [dam nidah] blood of nidah (monthly bleeding of female) 
x"317: abbr. 31'31X ,p13 ,3l7lp17 [de-nekudot, tagin, otiyot] of nekudot, tagin en otiyot 
3"577: abbr. 1) '3 737 [de-al ken] that therefore 
3"37: abbr. 2) p773 “737 [de-al korchecha] binding, necessarily 
0"37: abbr. 317'DD 71337 [de-esser sfirot] of ten sfirot 

3"3037: abbr. l"3 7"3 i"o 3”37 [de-A”B Sa”G Ma”H Bo”N] of four partzufim: A”B Sa”G 
Ma”H Bo”N 


’"137: abbr. 113’ 0137 [dafus yashan] old print, old edition 



a"mn: abbr. nmn ,’n ,nais ,aan [domem tzomeach chai medaber] lifeless, vegetative, animal 
and human 

abbr. m*7W ’nn [de-rabbi shalom] of rabbi Shalom 
n"7: abbr. 1) min ,_ Q7 [divrei torah] words of Torah 
n"7: abbr. 2) nnn ]’7 [din torah] law of Torah 

’"m: abbr. 71C 1 ,mXQn ,nin [daat tiferet yesod] sfirot: daat, tiferet and yesod 



n 


'n [ha-shem] haShem (lit. the Name - HaVaYa”H) 

S7"' , n: abbr. I’by nnn’ Diyn [haShem yerachem alav] may HaShem be compassionate to him 

’"nsn: abbr. pmr 11’nn ’pbsn [ha-elohi rabbeinu yitzchak] the nickname of Ari: the divine our 
teacher Yitzhak 

i"n: abbr. nrrm ’n [hei gvurot] five gvurot 

n"n: abbr. 1) ptn sin [hu ha-din] lit. the same law (applies to) 

n"n: abbr. 2) sin ’in [harei hu] behold it is 

n"n: abbr. 3) sin s^n [halo hu] yet it is 

n"n: abbr. 4) n"’in nty bty ]"’nn ’ity [shnei hahin shel shem HaVaYa”H] two letters hey of the 
name HaVaYa”H 

7"nn: abbr. Trim sin snn [hada hu di-chtiv] so it is written 
n"n: abbr. □"’non ’n [hei chassadim] five chassadim 
’’n: abbr. n’n [hayah] was 

□”’n: abbr. [ha-yim] 1) muba ,T10’ ,mn [hod, yesod, malchut] three sfirot: hod, yesod and 
malchut 

n"’n: abbr. [ha-yim] 2) (Q’nns ntya rrrms ’.t) (gimel otiyot mi-shem Elohim) three letters of the 
name Elohim 

V'bn: abbr. n’ 1 ? ’in [have lei e-meimar] he should have said 

Y'n: abbr. 1) D’D’pIo ’n [hei makiflm] five makifim 

a"n: abbr. 2) ’7’H ’in [hane milei] the same 

’pun [ha-nukva] abbr. the nukvah 

’Tin: abbr. 7DTin [hanizkar] mentioned 

b"in: abbr. 1) b’yb iDTin [hanizkar la-eil] as mentioned above 
Vm: abbr. 2) nbyab nutm [hanizkar la-maalah] as mentioned above 


o"n: abbr. mo sin [hu sod] that is secret (of) 



D"n: abbr. 1) TO’WD ’DH [hochi pshito] that is simple/understandable 

D"n: abbr. 2) □ , as7D ’n [hei paamim] five times 

D"n: abbr. 3) pDlinQ ’n [hei partzuflm] five partzufim 

D"n: abbr. 4) ntDHtfD rran [havarah pshutah] simple statement 

'pH: abbr. wnpn [ha-kadosh] the holy 

p"n: abbr. naxp ’DH [hachi ke-amar] as it is said 

n"npn: abbr. sin pTO cmpn [ha-kadosh baruch hu] the holy One blessed be He 

T"nopn: abbr. nntn 3D0 nanpn [hakdamat sefer ha-zohar] the Introduction to (the book of) 
Zohar 

n"n: abbr. 1) rmiwto ’n [hei rishonot] five first 

n"n: abbr. 2) nnwto ’n [hei rishonah] the first letter hey 

p"am: abbr. rpnrmp nitftt mi 1 p’7^ [ha-eloki rabeynu moshe kordovero] our divie teacher 
Moshe Cordovero 

n"’l£>n: abbr. TQrP awn [hashem yitbarach] the Name blessed be He 

n"n: abbr. 1) nsnn ’n [hei tataa] the lower letter hey 

n"n: abbr. 2) mnnnn ’n [hei tachtonot] five lower 

s"Dnn: abbr. ’s nittWDnn [hitpashtut alef] the first expantion 

n"Dnn: abbr. ’3 nittWDnn [hitpashtut bet] de second expantion 
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»"0S1: abbr. impio [SO pSI [ve-ein kan mekomo] lit. and here is not in place, it is not his place 

VPOSI: abbr. pnsn 1 ? mpa [SO pSI [veein kan makom lehaarich] and it is no place here to 
extensively go on this subject. 

0'"?S1: abbr. 1) p S7 OKI [ve-im lo chen] and if it is not 

0'"?S1: abbr. 2) "pao pin 1 ? nnnsi [ve-ahavta le-reecha kamocha] and you shall love your 
neighbor 

I"ms31: abbr. monn irrmiini [u-va-avonoteinu ha-rabim] and by our many sins 
Pm: abbr. 71 ? tin; [u-vashaar] and in the gate (chapter in a book by Ari) 

Pi: abbr. ('Pi nsn) nmm [ve-gomer (ree ve-chule] etc. (see etc.) 

p"17l: abbr. p’n [ve-dok] and pay attention! (be very attentive and precisely) 

V'Ti: abbr. pop "’ll [ve-day lehavin] and it is enough to understand 

o"P abbr. srano Simon 1 ? m [ve-dai lechakima ba-remiza] and for a wise man is a hint enough 

’"am: abbr. po 1 noonm [vehamaskil yavin] and a wise man will understand 

*7"nn: abbr. pin nn [veze hadin] and that is, that is the same, the same goes for 

*?"T1: abbr. UlP? nn [veze leshono] and these are his words 

P'TI [ve-ze she-katuv] abbr. And that is what is written 

s"noi: abbr. nms sin pi [vechen hu omer] and so he says 

’101: abbr. 1) n’7101 [ve-chuleh] etc.; and similar 

’101: abbr. 2) ,1 ?101 [ve-chule] etc.; and similar 

]"71: abbr. nsm Pi [veli nir’e] and it seems to me 

7"1?P: abbr. min mns? P7 nsnn [venir’e lefi aniyut daati] and it seems/appears to me to the 
poverty in my opinion; according to my pover (=humble) opinion. 

7"l?1: abbr. S7 Pi [veal da] and then; and after that; and thereover 

T"7171: abbr. nt p?7 Pi [ve-al derech zeh] lit. and in this way; and in this manner 



T"3V1: abbr. 1) HT bo mn [ve-im kol zeh] and with all that 
T"D5n: abbr. 2) m 2D btfl [ve-al kol zeh] and about all that 
p"1: abbr. nmp '1 [vav ketzavot] six ends 
n"1: abbr. mnnnn 'l [vav tachtonot] six lower 
’’ni: abbr. D^ip’m [ve-tikunim] and Tikunim (ofZohar) 



T 


s"T: abbr. 1) pQ3S T5?T [zerr anpin] z”a 

s"T: abbr. 2) mns mDT [zechut avot] merits of the Fathers 

s"T: abbr. 3) nuis nt [veze omer] and that he says 

V'nST: abbr. ttf’sn W1S TDT [zachor oto ha-ish le-tov] remember that man for good (for 
good memory) 

T"ST: abbr. 1) nt nt [zeh etzel zeh] one at the other 

T"ST: abbr. 2) nt bs nT [zeh el zeh ] one at the other 

T"ST: abbr. 3) HT ns nt [zeh et zeh] one against the other 

T"ST: abbr. 4) nt nns nt [zeh achar zeh] one after the other 

T"3T: abbr. HT2 HT [zeh ba zeh] one in the other 

T"m: abbr. ntn pT [zman hazeh] this time 

TP'nT: abbr. nasm sin nt [zeh hu she-amar] this is what he said 

1"1T: abbr. S3pl31 “PVT [zeir ve-nukva] z’a and nukvah 

b"T: abbr. 1) mttfb nT [ze leshono] these are his words 

b"T: abbr. 2) nmnb ITinDT [zichrono livrachah] his blessed memory 

T"bT: abbr. nrb nT [zeh la-zeh] one at the other 

n"T: abbr. innn nnt [zohar chadash ] the New Zohar 

b"DT: abbr. nnb ’nmn ’T [zain kochvei lechet] seven planets 

T"abt: abbr. 1) nra nuub nt [zeh lematah mi-zeh] one below the other 

T"ab , T: abbr. 2) nra n^yub nt [zeh lemala mi-zeh] one above the other 

d"t: abbr. D’u'nu ’T [zain melachim] seven kings 

T’PT: abbr. nta nt [zeh mi zeh] one from the other 

put: abbr. nnnu p’cnp d’p’n ,eptw ,*ts?p p’snr :mtran mo ntntn mo [seder sheshet sidrei 
ha-mishnah: zeraim; moed, nashim, nezikin, kedoshim, teharot] the order of six tractates of 



the Mishnah: Zeraim (seeding); Moed (special times), Nashim (women), Nezikin (damages), 
Kedoshim (holiness), Teharot (cleansings) 

o"T: abbr. no nr [zeh sod] that is secret 

57"?: abbr. p157 n? [zeh in’yan] that is issue 

s"nj7T: abbr. f 7X7 D57 ’ip? [ziknei am ha-aretz] elders of the common people 
?"57?: abbr. 7? 7K 7? [zeh el zeh] one at the other 
d"T: abbr. 0’2157Q ’? [zain paamim] seven times 

b"52?: abbr. 70707 p’70 70? [zecher tzadik livrachah] memory to a righteous for the blessed 
memory 

p"T: abbr. 1) tiHIp 577? [zera kodesh] the holy seed 

p"?: abbr. 2) pop pp? [zakef katan] name of a cantillation mark (taam) 

l^"?: abbr. 1) onoii> n? [zeh she-katav] that is what he wrote 

127"?: abbr. 2) 70N?i> n? [ze she-amar] that is what he said 

n"?: abbr. moinnn ’? [zain tachtonot] seven lower 

?"n?: abbr. 1) n? pin n? [zeh toch zeh] one inside the other 

?"n?: abbr. 2) n? nnn n? [zeh tachat zeh] one below the other 

n"n?: abbr. Q’oon ’moon ’5p? [ziknei talmidei chachamim] the elders of the Torah scholars 



n 


’n: abbr. 1) p’nn [chelek] part 

’n: abbr. 2) wrn [chadash] new 

s"n: abbr. 1) ’x pbn [chelek alef] part 1 

x"n: abbr. 2) nnaiN n’Mn [chachamim omrim] the Torah Sages say 
s"n: abbr. 3) ~\m 7n [chad amar] one (Torah scholar) said 
n"n: abbr. 1) 'a pVn [chelek bet] part 2 

n"n: abbr. 2) nra naan [chochmah binah] chochmah and binah 

7"an: abbr. nm ,nm ,naan [chochmah binah daat] chochmah, binah and daat 

□"ran: abbr. maba ,mXQD ,nrn ,naan [chochmah binah tiferet malchut] chochmah, binah, 
tiferet and malchut 

V'n: abbr. 1) b p^n [chelek gimel] part 3 

.V'n: abbr. 2) mNO"U "’Dlb’n [chelufei girsaot] difference of perceptions 

n"3 n"V7 [chaga’t na’h] abbr. (sfirot) chessed-gvurah-tiferet netzach-hod 

’"m n'bn [chaga’t neh’i] abbr. (sfirot) chessed-gvurah-tiferet netzach-hod-yesod 

□ M, n] n"V7 [chaga’t nehi’m] abbr. (sfirot) chessed-gvurah-tiferet netzach-hod-yesod-malchut 

7"n: abbr. '7 pbn [chelek dalet] part 4 

i"in: abbr. Q’am p7 7on [chessed din rachamim] chesed (mercy), din (severity) en rachamim 
(mercy) 

n"n: abbr. 1) ’n pbn [chelek hei] part 5 

W"nn: abbr. awn m’nn [chilul hashem] desecration of the name of HaVaYa”H 

a"nn: abbr. 75?ian bin [chol ha-moed] intermediate days of a holiday 

V'n: abbr. 1) '1 pbn [chelek vav] part 6 

V'n: abbr. 2) INI non [chaser vav] lacks the letter ‘vav’ 

V'n: abbr. 3) mbwi on [chas ve-shalom] G’d forbid 



a"m [chochmah u-binah] abbr. (sfirot) chochmah and binah 

n"in: abbr. rriTmi anon [chassadim u-gvurot] chassadim and gvurot 

7"m: abbr. 1) ttnm npin [choker ve-doresh] research and declare {imp.) 

7"in: abbr. 2) wmi abn [chalav u-dvash] milk and honey 

»"mn: abbr. 7yian bin [chol ha-moed] intermediate days of a holiday 

0"amn: abbr. TVDio 7yian bin [chol ha-moed sukot] intermediate days of Sukkot 

Q"»mn: abbr. noD nyian bin [chol ha-moed pesach] intermediate days of Pesach 

VlPl: abbr. pnxb pin [chutz la-aretz] outside the land of Israel 

b"n: abbr. pis 1 ? pin [chutz la-aretz] outside the land of Israel 

T"n: abbr. 1) ’T pbn [chelek zain] part 7 

b"rn: abbr. nanab ana? irann [chachameinu zichronam livracha] our Torahscholars of blessed 
memory 

p'nn: abbr. mu 7Dn naan [chochmah chessed netzach] three sfirot: chochmah, chessed and 
netzach 

N"an: abbr. anaiN a^aan [chachamim omrim] the Torahscholars said 

n"bn: abbr. san abiyb p’nn [chelek le-olam ha-ba] part of the world to come 

n"3n: abbr. man nann [chanukat ha-bayit] initiation of a house (temple) 

V'mn: abbr. anxa ,p7U pxnaw ,nnb ,aaia ,nu ,nan :nabn "’aDio nyaiy [shiva kochavei 
lechet: chamah, negah, kochav, levanah, shabtai, tzedek, maadim] seven planets: Sun, Venus, 
Mercury, Moon, Saturn, Jupiter, Mars 

o"n: abbr. nka’no naan [chochmah stim’ah] hidden chochmah 

y"n: abbr. 1) ably 11 n [chayei olam] lit. live of the world; name of a book 

y"n: abbr. 2) any na’nn [chatimat eidim] seal of witnesses 

n"yn: abbr. Nan ably 1, n [chayei olam ha-ba] lit. life in the world to come 

iy"n: abbr. 1) nyti? nn [chatzi shaa] half hour 

iy"n: abbr. 2) naiy blbn [chilul shabbat] desecration of Shabbat 

l"iyn: abbr. pc pi nci’C’ ,’C'nn [cheresh, shoteh ve-katan] deaf, dumb and small 



n"l£?n: abbr. p’Tn ,jmw ,D7in [cholam, shuruk, chirek] names of three nekudot 



s"a: abbr. 1) ’s ma [tor alef] row alef 

N"a: abbr. 2) ins nya [taam acher] another interpretation 

l"ia: abbr. y*n mu [tov ve-ra] good and evil 

a" t3: abbr. 1) na nxaia [tum’at met] uncleanness of dead body 

a"a: abbr. 2) ’sa xaya [taama mai] what is the reason? 

a"a: abbr. 3) sipa ’aya [taamei mikra] meanings of the verse 

s"n]a: abbr. nvTns pm ,nrnp3 ^’aya [taamim, nekudot, tagin, otiyot] TaNT”A 

o"a: abbr. niTDO a [tet sfirot] nine sfirot 

i"a: abbr. rmittWl 'a [tet rishonot] nine first (sfirot) 

T'ti ,p"ya ,a"xo ,n"ua: abbr. 

□m pVt pm ,m\? ,mpy ,numa ,nbiro nns paio ,craixn ,*nw ,nba imbran a" 1 [yud-bet ha- 
mazalot: taleh, sior, teomim, sartan, aryeh, betulah, moznaim, akrav, keshet, gedi, dli, dagim] 
12 star signs of the zodiac: Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scorpio, 
Sagittarius, Capricorn, Aquarius, Pisces 

n"a: abbr. mnnnn 'a [tet tachtonot] nine lower (sfirot) 



N" 1 : abbr. 1) nn»lK vr [yesh omrim] lit. there are (interpreters) who say 
N" 1 : abbr. 2) nnoiX ur [yesh osrim] lit. there are (scholars) who prohibit 
N" 1 : abbr. 3) a’nbx si 1 [yira elohim] fear for Elohim 

’"tT: abbr. btCiW 1 pis mw 1 [yisyuv eretz yisrael] settlement of the land of Israel 

W: abbr. 3) mit3*7 nvtbN a"DP [yizkoram elohim le-tovah] remember (the name) Elohim for 
good 

V' 1 : abbr. 1) D’Dll) W 1 [yesh gorsim] there are who read 
V' 1 : abbr. 2) p 1 [yain gefen] wine from grapes 
V' 1 : abbr. 3) "iDDn [mispar yud-gimel] number 13 
7" 1 : abbr. n’WTn W 1 [yesh dorshim] there are who declare 
n" 1 : abbr. [yud-hey] two letters from the name HaVaYa”H 

N"rr: abbr. pQbK pnn p7V n"rn nw bw n’Nlbn b [gimel miluyim shel shem HaVaYa”H: yudin, 
hahin, alafin] three fillings of the name HaVaYa”H: with yud, with hey and with alef 

D"rr: abbr. nmann nr [yom ha-kipurim] day of Atonement 

Q"arr: abbr. nmann nr [yom ha-kipurim] day of Atonement 

t"rr: abbr. pm ’H 1 [ye-hi ratzon] may it be the will 

D"r: abbr. HDD nr [yomkipur] day of Atonement 

W"r: abbr. bsawi pa’ [yamin u-smol] right and left 

l"ian' 1 : abbr. WQH ,rm ,rrn ,rrnv [yechidah, chayah, neshamah, ruach, nefesh] five names 
of lights 

a"’: abbr. 1) am nm [yetzer tov] good inclination 

a"’: abbr. 2) mm W [yesh taam] there is an explantaion, reason 

a"’: abbr. 3) nm nr 1 [yom tov] holiday 


tt"r: abbr. am nr [yom tov] holiday 



x' ,l 7V: abbr. ]3S ably 1 ? nbymi linn' 1 [yitbarach ve-yit’ale le-olam amen] blessed and exalted 
forever, amen 

Vo 1 : abbr. 7377 D173 W 1 [yesh taam le-davar] there is an explanation for 

lMl : abbr. ’37X1 n"in 7im *757 T37 [remez al yichud HaVaYa”H ve-ADN”I] hint to the unity 
between HaVaYa”H and ADN”I 

lMl1 : abbr. KW 1 IS 1 pain 1 [yivarechecha, yaar isa] (three words from the beginning of the 
priestly blessing): may you be blessed.. .will turn.. .will exalt 

pp 1 : abbr. pp 71D3 m 1 [yom kipur katan] small Yom Kipur 

V' 1 : abbr. lai 1 ? W 1 [yesh lomar] one should say 

3"’: abbr. 1) n’tniDa W 1 [yesh mefarshim] there are who declare 

3"’: abbr. 2) maipa in 1 [yesh mekomot] there are places 

a" 1 : abbr. 3) ansa IMS 1 [yetziyat mitzraim] the going out from Egypt 

0" 1 : abbr. 1) mTSD 71 [yud sfirot] ten sfirot 

o" 1 : abbr. 2) nnao m 1 [yesh sfarim] there are books 

0" 1 : abbr. 3) nnnio in 1 [yesh sofrim] there are authors 

.V'C 1 : abbr. D’Dll) Dn-nc W 1 [yesh sfarim gorsim] lit. there are books with the perceptions 

o"mr: abbr. man IS 1 [yetzer ha-tov] the good inclination 

I'^S 1 : abbr. yin IS 1 [yetzer ha-ra] the evil inclination 

N"tn: abbr. ysax ^Kaw d’a 1 [yamin, smol, emtza] right, left and center 

□"in 1 abbr. [yisrael saba] Yisrael Saba 

n'datn 1 : abbr. Siam sno 'asiin 1 [yisrael saba u-tvuna] Yisrael Saba and Tvunah 

’m: abbr. 1) plan 1 [yitbarach] will (may) be blessed 

’m: abbr. 2) n'ayn 1 [yit’ale] will (may) be elevated 

W"m: abbr. lain plan 1 [yitbarach shmo] may His name be blessed 



3 


'D: abbr. HDD [kavod] honor, glory 

S"D: abbr. 1) ON "O [ki im] then, only 

s"D: abbr. 2) ins 7D [kol echad] every 

s"D: abbr. 3) ms id [kol amar] everyone says 

s"D: abbr. 4) ins DiriD [katuv echad] one writing 

s"D: abbr. 5) ms 77D [klal echad] one principle 

s"sd: abbr. nftis ms DinD [katuv echad omer] one verse says 

S"1SD: abbr. 1) msi ms 7D [kol echad ve-echad] every 

S"1SD: abbr. 2) msi W’S 73 [kol ish ve-ish] everyone 

V'lSD: abbr. pitfbl nais 73 [kol uma ve-lashon] every people and nation 

V'msD: abbr. nDDD 1 ? D17DT ll’mn mas ID [kach amru chachameinu zichronam livracha] as said 
the Torah Sages of blessed memory 

d"d: abbr. minn mmis [otiyot ha-torah] the letters of Torah 

7"3: abbr. 7117 'ID [kohen gadol] lit. large priest, high priest 

l"D: abbr. 1) 71D1 ’ID [kedei dibur] while still speaking 

i"D: abbr. 2) lt£H7 id [kach darshu] as they declared 

s"73: abbr. 1) 7QX ns7 niD [ke-da de-at amar] as you say 

s"i3: abbr. 2) mas nsi SID [ke-da de-at amart] as you say 

!2/"lD: abbr. nas'D’ ~71D [ke-derech she-amru] as they had said 

n"D: abbr. SDH DiriD [katuv ha-ba] the following verse 

s"nD: abbr. nais sin p [ken hu omer] as he says 

7"73: abbr. 1) 7117 p3 [kohen gadol] lit. large priest, high priest 

7"nD: abbr. 2) S1117 ’SHD [kehai gavna] in that way 

7"»nD: abbr. 17717 rpoian 73 [kol hamosif gorea] anyone who adds, reduces 



3"33: abbr. nnoi] X’3 13 [ken hi nuschat] as is the custom/version of 


p"33: abbr. 37lp3 ’373 [kitvei ha-kodesh] holy Writings 
’131 ’13: abbr. 3*7737 [ve-chuleh] etc. 

3"13: abbr. "|37 "|3 [kach ve-kach] so and so 

D"13: abbr. 3331 773 [klal u-prat] general and special 

3"1D13: abbr. 7731 3731 773 [klal u-prat u-klal] general and special and general 

T"3: abbr. 1) 3T *73 [kol zeh] all that 

T"3: abbr. 2) pT *73 [kol zman] all time, until 

T"3: abbr. 3) ni3T p3 [kaf zechut] the side of merit 

T"3: abbr. 4) ]”T ’*73 [kli zain] weapon 

n"3: abbr. 1) pirn ’73 [kli chitzon] outer kli 

n"3: abbr. 2) 3337 773 [kether chochmah] kether and chochmah 

3"n3: abbr. 373 ,7337 ,773 [kether chochmah binah] kether, chochmah and binahh 

7"373: abbr. 737 ,773 ,333n ,773 [kether chochmah binah daat] kether, chochma, binah and 
daat 

3"17 3"n3: abbr. nis^ai 77X37 ,773 ,3333 ,773 [kether chochmah binah tiferet u-malchut] 
kether, chochmah, binah, tiferet and malchut 

’"3: abbr. 1) ‘7X717’ 7033 [knesset yisrael] gathering of Yisrael 

’"3: abbr. 2) 7’ 373 [ktav yad] manuscript 

’"3: abbr. 3) 137’ 13 [ken yirbu] as is increased 

3"3: abbr. 1) p3 73 [kol kach] such, as 

3"3: abbr. 2) 13 133 [kmo chen] as well 

3"3: abbr. 3) 1X3 3173 [katuv kan] it is written here 

T’"73: abbr. p’T ,l 73 [kli zain] weapon 

’’"73: abbr. 7X73” ,’77 ,133 [kohen, levi, yisrael] priest, levi, yisrael 
3"3: abbr. 1) 33 73 [kol mah] all what, as long as 



PP: abbr. 2) mpa bn [kol makom] lit. the whole place; everywhere 
P'D: abbr. 3) Titora ID [ken matzati] as I have found 
P'D: abbr. 4) p [ken mashma] which means, seems to mean 
P'D: abbr. 5) nma p [ken mochiach] as proof that 
N"*TBD: abbr. mas nsi naD [kamah de-at amart] as you say 
W"iaD: abbr. DinD'D’ naa [kama she-katuv] zoals geschreven 
s"l£?aD: abbr. aais nnxp iaD [kmo-atah omer] as you say 
n"l£?aa: abbr. mron “mw iaD [kmo she-amar ha-katuv] as the verse says 
]"D: abbr. 1) mtu p [ken ne-emar] as it is said 
]"D: abbr. 2) ntrn p [ken nir’e] as it seems 
}"n:D: abbr. nVmn no:D [knesset ha-gdolah] the Great Assembly 
PD: abbr. “1DTDD [kanizkar] as it was mentioned 
’"3D: abbr. bxntf 1 nC]D [knesset yisrael] gathering of Yisrael 
ViD: abbr. 1) TV'~> 1DT3D [kanizkar la-el] as mentioned above 
abbr. 2) P ns"d p [ken nir’e li] so it seems to me 

abbr. ’nn rmy ’D 1 ? ntCtf p [ken nir’e left aniyut daati] so it seems according to the 
poverty of my opinion; in my humble opinion 

D"noo: abbr. tqdh sod [kise ha-kavod] the Throne of Glory 

P'D: abbr. 1) Nftby ’blD [kule alma] the whole world, to all opinions 

J7'P: abbr. 2) "irD [kether elyon] the high keter 

D"D: abbr. 1) ’iDPD PO [klipnimi] inner kli 

D"D: abbr. 2) QPQ 7D [kol panim] lit. all faces, from all sides 

D"D: abbr. 3) IttHS ~D [kach perusho] as is it’s meaning 

abbr. Tm 1 ? "pTS p [ken tzarich lomar] as one should say 

p"3: abbr. amp Po [kli kodesh] holy kli 



W"2: abbr. 1) pin 72 [kol she-ken] the more 
W"2: abbr. 2) 12W 7122 [kvod shmo] glory to His name 
tn"2: abbr. 3) nyin bo [kol shaa] every hour, every time 
tn'P: abbr. 4) row 7122 [kvod shabbat] glory of Shabbat 
7"tn2: abbr. 227 bin 1772 [kollo shel davar] in general 
2"tn2: abbr. pin 72 [kol she-ken] the more 

in"1tn2: abbr. 1) mini nytn 72 [kol shaah ve-shaah] every hour, every time again and again 

tn"1tn2: abbr. 2) mini min *72 [kol shanah ve-shanah] every year again and again 

2 "t£?2: abbr. 212 22’ 222 [kether shem tov] kether is the good name (title book) 

tn"tn2: abbr. nin 77222 in 122 [kmo she-katavti sham] as I had written there 

n"2: abbr. min 2n2 [kvav torah] writing of the Torah 

P"nn2: abbr. W71pn ’222 [kitvei ha-kodesh] holy writing 

*7"Tnn2: abbr. 22227 21221 n , 22n ]lp22 [ke-tikun chachameinu zichronam livrachah] to the 
settings of our Thora Sages of blessed memory 



V 

S'"?: abbr. ms PW 1 ? [lashon echad] one expression, one opinion, one version 
s'^ 1 ?: abbr. s^s lias s’? [lo amru ela] they only said (that) 
a'"?: abbr.lDDa [mispar lamed-bet] number 32 

n'^a 1 ?: abbrnamn niTrp a'"? . [lamed-bet netivot ha-chochmah] 32 paths of wisdom 

n'"?: abbr. 1) p’Dm s'? [lo garsinan] we don’t read as 

H'"?: abbr. 2) tom pwb [lashon gemara] expression of Talmud 

7'"?: abbr. 1) Spl7 IS 1 ? [lav davka] it is not just 

7'"?: abbr. 2) riL'l ’D? [lefi daat] according opinion (of) 

7’"?: abbr. 3) ’at S 1 ? [lo dame] it doesn’t seem 

s"77: abbr. 1) nnns nL’77 [ladaat acherim] according opinion of others 

S"T?: abbr. 2) ins ?3l? [le-dvar acher] according to another explanation 

n"T?: abbr. ban mi) [le-divrei ha-kol] to all opinions, according to all, all are agreed 

n" 1 ?: abbr. 1) TDOH n]27 [lavanat ha-sapir] name of hall: the white of sapphire 

n" 1 ?: abbr. 2) awn pa 1 ? [lemaan ha-shem] for HaShem 

D"nb>: abbr. on 1 ? [lechem ha-panim] bread of panim 

Vlb: abbr. D’lmi a 3 7 [lifnei ve-lifnim] before and inside, totally inside 

T" 1 ?: abbr. 121 'TW7 [lashon zachar] (on gender of words) male 

abbr. ppx ■'H' 1 ably nat 1 ? [lezecher olam yehe tzadik] in memory of the world will be 

tzadik 

a" 1 ?: abbr. 1) mna s'? [lo katuv] it is not written 
a'"?: abbr. 2) p s'? [lo chen] not like that 

s'^sab: abbr. nnsi ms bab [le-chol echad ve-echad] to each (of them) 
b"ab: abbr. ’b nsm pb [lachen nir’e li] therefore it seems to me 
5?"a 1 ?: abbr. saby ’blab [le-chule alma] according to all 



W'Pb: abbr. pttf 77 xb [lo chol she-ken] is it not even more (that) 
tt"b: abbr. "TiX’Ja xb [lo matzati] I have not found 

Y'rrob: abbr. nan "am nab [le-mah ha-davar domeh] what does it look like, to what can one 
compare that 

3"b: abbr. nap] pwb [lashon nekevah] (on gender of words) female 
b"3b: abbr. ’b nt03 pb [lachen nir’e li] therefore it seems to me 
y"yb: abbr. nny nyb [le-et atah] for now 

3'Poyb: abbr. l'P n"» p"o p"yb [le-a’b, sa’g, ma’h bo’n] voor A”B, Sa”G, Ma”H en Bo”N 

b"nyb: abbr. NPb rnyb [le-atid la-vo] for the coming future, for the world to come 

n"l£?aDb: abbr. ptn mitra QMDb [lifnim mishurat ha-din] (go) beyond the bounds of the law 

y'Pb: abbr. ’Sb [lefi inyano] according to him, according to his question 

7"ysb: abbr. ’nyn rmy ’Db [lefi aniyut daati] according to the poverty of my opinion, to my 
humble opinion 

W'Pb: abbr. nyiy ’Qb [lefi shaah] according to this moment, as it is now, currently 

y"b: abbr. ~’7^ sb [lo tzarich] not requiered 

iy"b: abbr. 1) W xb [lo shanu] we have not learned (to) 

ty"b: abbr. 2) K3W sb [lo shna] not changed 

iy"b: abbr. 3) *p 1 W xb [lo shayach] should not, has nothing to do (with) 
iz;"b: abbr. 4) n’TPW b’b [leil shmurim] night of watching 
7"nt2>b: abbr. yin yiwb [lashon ha-ra] evil talking, gossip 
l£2"l£?b: abbr. traty atz;b [leshem shamaim] for heaven 
n"b: abbr. nwyn sb [lo taaseh] do not, prohibition 



s"a: abbr. 1) ins mpa [makom acher] other place 

s"a: abbr. 2) 7 ns mpa [makom echad] one place 

s"a: abbr. 3) mus [rmdrash agadah] alegorical midrash 

s"a: abbr. 4) ’s traba [melachim alef] Kings I 

S"a: abbr. 5) trmns era [maim acharonim] last (other) waters 

s"a: abbr. 6) imps lira [minhag avoteinu] custom of our fathers 

n"nsa: abbr. 1) bran nsa [maor ha-gadol] lit. the great light 

n"nsa: abbr. 2) nVnn nsa [maor ha-golah] lit. the light of exile 

b"Tisa: abbr. mini amt irmni iasa [maamar raboteinu zichronam livrachah] saying of our 
teachers of blessed memory 

a"a: abbr. 1) nvms a"a nw [shem mem-bet otiyot] the name of 42 letters 

a"a: abbr. 2) 133 na [mah be-chach] lit. what is in it? What good is it? 

a"a: abbr. 3) in a 3 pa [matan ba-seter] gift in hidden 

7"33: abbr. 1) p7 n’3 nrra [mitat bet din] death by bet din 

7"33: abbr. 2) 717 p n’tra [mashiach ben david] Mashiach the son of David 

VPa: abbr. 1) 3711W3 "fia [melech basar va-dam] king of flesh and blood 

VPa: abbr. 2) 371 13>3 mna [matnat basar va-dam] gift of (by) flesh and blood 

’’Pa: abbr. HO! 1 p nraa [mashiach ben yosef] Mashiach the son of Yosef 

.V'a: abbr. 1) ( n’ra s'P) bra nma [machzor gadol] great machzor (prayerbook for holidays) 

H"a: abbr. 2) 1717.1 mioa [masorah gedolah] great tradition 

V'a: abbr. 3) nil nba [milat guf] noun 

aPa: abbr. mxa mill msa [mitzvah goreret mitzvah] lit. commandment ‘drags’ another 
commandment; fulfilling a commandment leads to fulfilling another commandment 

7 "a: abbr. 1) plan pa [main duchrin] male waters 



7"a: abbr. 2) nas7 pa [man de-amar] he who said 
7"a: abbr. 3) mrD7 ’sa [mai di-chtiv] what is written 
7"a: abbr. 4) *>a*7 m [vi dame] what does it looks like 
7"a: abbr. 5) 111177 na [mah daatach] what is your opinion? 

7"a: abbr. 6) cm m [mi dvash] (name book ‘Midvash’ - ‘from honey’) 

X"7a: abbr. 1) naS7 'Sa [man de-amar] he who said 

7"ma: abbr. p7n ma [midat ha-din] the trait of din (severity) 

l"ma: abbr. main am a [midrash ne-elam] the hidden Midrash 

n"ma: abbr. D’amri ma [midat ha-rachamim] the trait of mercy 

iy"7a: abbr. m’lty an naa [mipnei darkei shalom] because of ways of shalom 

n"a: abbr. 1) moa [misparmah] the number 45 

n"a: abbr. 2) n'myn pa [melech ha-olam] the king of the world 

n"a: abbr. 3) man pna [mal’ach ha-mavet] the angel of death 

Vbna: abbr. namb mb mn na [ma hayah lei e-meimar] what he had to say? 

a"na: abbr. 1) man ixba [mal’ach ha-mavet] the angel of death 

a"na: abbr. 2) nmmn "la [melech ha-mashiach] the king - deliverer 

a"na: abbr. 3) 7’a an toa [minei hanei mile] from where are these words? 

3"na: abbr. olyin an 7 a [midrash ne-elam] the hidden Midrash 

iy"na: abbr. mam nxba [mal’achei ha-sharet] ministering angels 

Via: abbr. ms 1 ? smia [motzi la-or] cast in the light, let appear 

a"Via: abbr. ma s’m ma [mate ve-lo mate] arrives and does not arrive 

a"ia: abbr. 1) naai nbya [maalah u-matah] upper and lower 

a'la: abbr. 2) ]nai xa?a [masa u-matan] negotiations, discussions 

o'la: abbr. nxamo sma [mocha stim’ah] hidden mocha (chochmah) 

a"mia: abbr. am m 1 mma [motzae yom tov] after the end of yom tov (holiday) 



p"03n3: abbr. wnp row ’tons [motzae shabbat kodesh] after the end of holy Shabbat 
0>"13: abbr. rate? ’N2M3 [motzae shabbat] after the end of Shabbat 
T"3: abbr. ’T H30>3 [mishna zain] mishna 7 

b"TTO: abbr. 71033 I 7 Q330T iraon 33N3 [maamar chachameinu zichronam livrachah] saying of our 
Torah Sages of blessed memory 

o"3: abbr.l) ms?t3 np3 [mekach taut] buy by mistake 

o"3 abbr. 2) [mai taima] what does that means? 

abbr. pNbs 3W [mem-tet: shem mal’ach] name of angel ‘mem-tet’ 

’"3: abbr. mnbx nti>3 rvrrrm ’3 [bet otiyot mi-shem elohim] two letters of the name Elohim 

3’" 3 2: abbr. 733 [mi-kol she-ken] the more 

b"3: abbr. N33 [mana lan] how do we know that? 

*7"nb»: abbr. nan 337H nab *70>3 [mashal le-ma ha-davar domeh] what does it looks like? 

t£>"ri73: abbr. mwn ’3K73 [mal’achei ha-sharet] ministering angels 

n ,,l 73: abbr. 1) ^ msa [mitzvot lo taaseh] commandments ‘do not’, prohibited 

3"3: abbr. 1) mp3 733 [mikol makom] yet, nevertheless 

3"3: abbr. 2) pmn'O ’3X3 [marei matnitin] scholars of Mishnah 

3"3: abbr. 3) xrQ’rp ’3X3 [marei metivta] heads of the house of study 

3"3: abbr. 4) 5730?3 ’X3 [mai mashma] what does that means? 

3"3: abbr. 5) mp3 71X33 [mar’e makom] indication (in a tekst) which indicates the place one is 

3"3: abbr. 6) mp3 n3l£?3 [meshaneh makom] changes the place 

n"33: abbr. Q' , o 1 73n ’Obs "73 [melech mlachei ha-mlachim] king of kings of kings 

V'33: abbr. ”3’33 7133 [mi-mah nafshecha] from where is your nefesh? 

i"3: abbr. p3p13 p’3 [main nukvin] female waters 

3"33: abbr. ?713 1 3 Xp33 ’X3 [mai nafka minah] what is the use? What is the consequence? 

0"3: abbr. 1) DT70 m3 [midat sdom] traits of Sodom 
D"3: abbr. 2) 330 33 [mar savar] the one (scholar) explained 



o"a: abbr. 3) HKapO xma [mocha stim’a] hidden mocha (chochmah) 

T"nc'o: abbr. mtn nmoa [masoret ha-zohar] tradition of the Zohar 
y"a: abbr. 1) ntz;s7 mya [mitzvot oseh] commandments ‘to do’ 

y"a: abbr. 2) py rPKia [mar’it ayn] a principle of not making visible to others one’s own 
transgression, een principe om van geen eigen overtredingen aan andere zichtbaar laten 
merken 

y"a: abbr. 3) any my a [mitzvat eruv] commandment of ‘eruv’ (communal area) 

n"ya: abbr. mnm vby n*7ya [maaleh alav ha-katuv] about which the holy Scripture writes 

a"ya: abbr. Q’DID mtyya [maasim tovim] good deeds 

y"bya: abbr. [me-et le-et] from time to time 

y"a: abbr. pty rrtya [mashiach tzedek] righteous Meshiach 

f "aya: abbr. ty"n n"K nvmto mn aw [shem HaVaYa”H be-otiyot at-bash] de naam HaVaY”H 
in de letters van Alef-Tav Bet-Shin 

n"yia: abbr. mbttP vby mm ntya [moshe rabbeinu alav ha-shalom] Moshe our teacher may 
peace be on him 

ty"a: abbr. 1) mroty no [mah she-katuv] what is written (as it is written) 

ty"a: abbr. 2) Kilty ’KO [mai shana] what is the difference? 

a"Ktya: abbr. p pKty na [mah she-ein ken] unlike 

n"tya: abbr. ]K3 mrDty na [mah she-katuv kan] what is written here 

n"a: abbr. 1) min nrya [mishneh torah] Repetition of the Torah 

n"a: abbr. 2) min pa [matan torah] giving of the Torah 

b"na: abbr. aai 1 ? ma 1 ?!! na [mah talmud lomar] what does the teachings say 
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N"2: abbr. 1) tomnx snoi2 [nuscha acharina] the other version 
N"2: abbr. 2) □'□nrm arn’m [n’viim acharonim] last prophets 
0"tO: abbr. 1*0 7EN2 [neemar kan] here has been said 

y"7 ,y"22: abbr. D’p'^Dy ,amD7 .D’p^y „DpvD2 [nefilim, giborim, anakim, refa'im, 

amalekim] five powerful nations who are also the names of five sfirot of klipot 

7"m2: abbr. pm 7 a 22 [nigmar ha-din] the law is fulfilled 

n"2: abbr. 1) on ’a] [namei hochi] as also 

n"2: abbr. 2) 777m a] [ner havdalah] candle of separation 

7"2: abbr. 3) 717 17122 [netzach hod] names of two sfirot: netzach and hod 

’"72: abbr. 710 1 ,717 ,71122 [netzach hod yesod] names of three sfirot: netzach, hod and yesod 

□"’72: abbr. JTDba ,71c 1 ,717 ,17122 [netzach hod yesod malchut] names of four sfirot: netzach, 
hod, yesod and malchut 

7"12 abbr. [netzach ve-hod] sfirot: netzach and hod 
2"12: abbr. 1) 721 y] [na va-nad] walking and wandering 

2"12: abbr. 2) ym’21 ntyyi [naaseh ve-nishma] we shall do and then we shall understand 
’pl2: abbr. N22p12 [nukva] nukvah 

ty"n2: abbr. Knaw ,cnn ,’172 [nidui, cherem, shmata] desertion, seperation, destruction 

b"2: abbr. ,l ? 7*02 [nir’e li] it seems to me 

□"2: abbr. mm *2pD2 [nafka minah] application, result 

2 "2: abbr. *202172 [nach nefesh] pleasant, light of nefesh 

y"2: abbr. 1) ao’y mp’2 [nikvei einaim] openings of eyes 

’p2: abbr. tnp 2 [nikra] is called 

"i"2: abbr. 1) mi *202 [nefesh ruach] nefesh ruach 

7"2: abbr. 2) 1717 nm [nachat ruach] the pleasant, pleasant ruach 

~i"2: abbr. 3) EmwiO □mm2 [neviim rishonim] first prophets 



V'H: abbr. ,mi ,W5l [nefesh ruach, neshamah] nefesh, ruach, neshamah 

’"mi]: abbr. mir ,nTi ,mi [[nefesh ruach, neshamah, chayah yechidah] nefesh, 
ruach, neshama, chayah and yechidah 

abbr. nm "MW '3 [nun shaarei binah] fifty gates of binah 

x"ni abbr. nvmx ,]\in ,nmp] [nekudot, tagin, otiyot] nekudot, tagin and otiyot 
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n"c: abbr. 1) □"'ins q ,_ ido [sfarim acherim] other books 

S"D: abbr. 2) tons N“H30 [sitra achra] lit. other side, klipot, impure forces 

N"Q: abbr. 3) nmiN nno [sitrei otiyot] secrets of letters (part of the Zohar) 

n"o: abbr. 7373 p’o [siman brachah] sign of blessing 

n"0: abbr. 1) [sa’g] partzuf Sa”G 

H"C: abbr. 2) nbra p77730 [sanhedrin gedola] the great Assembly 
7"0: abbr. 1) 737 pio [sof davar] finally 

7"0: abbr. 2) 111577 Npbo [salka daatach] did it came to you? Would you say that...? 
X"7D: abbr. xrax pni77 Npbo [salka daatach amina] did it came to you? Shall I say that 
7"10: abbr. 31737 710 [sod ha-katuv] secret, essence of the verse 
D"1D: abbr. pio pio [sof sof] finally 
’’D: abbr. p’D [siman] sign 

’"0: abbr. 1) CP7D0 [sfarim y’shenim] old books 

’"D: abbr. 2) 7D0 [sefer yashan] old book 

’"0: abbr. 3) HD 1 p’O [siman yafeh] beautiful sign 

’"0: abbr. 4) 77' , ir 7DD [sefer yetzirah] the book ‘Sefer Yetzirah’ 

Vo: abbr. 1) ,l 7 no [zach li] tell me 

Vo: abbr. 2) rr 1 ? 77 1 30 [svirah li] give me your findings 

3"0: abbr. xnmoa N730 [sitra mesaabuta] impure side 

3"0: abbr. niWDl 7130 [sakanat nefashot] danger to souls 

17"D: abbr. mini? no [seder avodah] order of work 

D"0: abbr. plDD pio [sof pasuk] end of pasuk, end of verse 

’"DO: abbr. 71D 1 EP1D 730 [sever panim yafot] nice, with a nice face 


S DD: abbr. 77 , 00 [sfirah] sfirah 



n"o: abbr. 1) min IDO [sefer torah] the book of Torah 

n"o: abbr. 2) min nno [sitrei torah] the book ‘Sitrei Torah’ - secrets of the Torah 
n"o: abbr. 3) m’n hid [sof teivah] end of a word 
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'57: abbr. y”57 [ayen] read carefully 

x"57: abbr. 1) 'X 1557 [anaf alef] paragraph alef 

x"57: abbr. 2) 'X 717257 [amud alef] page alef 

x"57: abbr. 3) 73X p257 [inyan acher] another question (issue) 

x"57: abbr. 4) 3171X ^57 [al odot] regarding (to) 

3"13X57: abbr. 7331 733 33X 757 [al achat kamah ve-kamah] the more 
n"57: abbr. [ab] partzuf A”B 

3"572357: abbr. X313 ,3135£57 ,p*n ,7t33 ,~I157 [or, basar, gidin, atzamot, mocha] five sfirot in width 
skin, flesh, sinews, bones and brains 

H"57: abbr. 1) '2 1557 [anaf gimel] paragraph 3 

2"57: abbr. 2) n’VibJ 371357 [avodat gilulim] strange service, idolatry 

2"57: abbr. 3) 32 757 [al gav] regarding (to), above 

7"57: abbr. 1) 737 *757 [al davar] about the question (issue) 

7"57: abbr. 2) 177 *757 [al derech] on the way, in the way, such as 

7"57: abbr. 3) 7577 757 [al daat] about opinion 

n"757: abbr. 1) 31337 177 *757 [al derech ha-katuv] as it is written 

7"757: abbr. 2) 33X7 177 *757 [al derech ha-emet] truly, really 

7"757: abbr. 3) 713X7 177 *757 [al derech ha-amur] as it was said 

T"757: abbr. 7T 177 757 [al derech zeh] in this manner 

3"757: abbr. *7133 177 *757 [al derech mashal] by way of example 

7"757: abbr. T37 177 *757 [al derech remez] by way of hint 

7"57: abbr. 1) 31^7 1 ,l 757 [alav ha-shalom] may peace be upon him 

7"57: abbr. 2) Q’7377 371357 [asseret ha-dibrot] ten commandments 

7"57: abbr. 3) f7X7 357 [am ha-aretz] lit. people of the land, illiterates 



n"S7: abbr. 4) inn py [ayin ha-ra] the evil eye 

n"17: abbr. 5) ’n nay [eved ha-shem] worker, servant of HaShem 

n"ni7: abbr. ton nbiy [olam ha-ba] the world to come 

T"ni7: abbr. ntn abll? [olam ha-zeh] this world 

n"ny: abbr. n^nn y y [etz ha-chaim] the Tree of Life 

n"ny: abbr. ynn py [ayin ha-ra] the evil eye 

iy"ny: abbr. mbwn vby [alav ha-shalom] may peace be upon him 

s"iy: abbr. n’b’bx nmy [ovdei alulim] idolatersh 

n"my: abbr. ton nbiy [olam ha-ba] the world to come 

T"my: abbr. ntn ably [olam ha-zeh] this world 

iy"my: abbr. ann maba biy [ol malchut shamaim] yoke of the kingdom of heaven 

3"iy: abbr. aram. xapin pmy [atik ve-nukva] Atik en nukvah 

T"y: abbr. 1) nnr nmay [avodah zarah] strange service, idolatry 

T"y: abbr. 2) nt by [al zeh] about that 

T"y: abbr. 3) nt ny [im zeh] with that, along with that 

T"y: abbr. 4) mat nay [avar zmaneinu] our time is gone 

n"y: abbr. n^n y y [etz chahn] the Tree of Life 

o"y: abbr. 1) nyn by [al taam] about the reason 

D"y: abbr. 2) nam nyy [eitzah tovah] good advice 

a"y: abbr. 3) naitt py [ayin tovah] good eye 

’’y: abbr. 1) p’y [ayen] read (reference to the source) 

’’y: abbr. 2) pxb’y [elayin] higher ones 

’"y: abbr. 1) ’T by [al yedei] through 

’"y: abbr. 2) T by [al yad] next 

x M, y: abbr. nnns ’T by [al yedei acherim] by others 



P"rr57: abbr. ttHpn Ty [ir ha-kadosh] the holy city 
t3"vy: abbr. mtD m 1 3117 [erev yom tov] eve of a holiday 
y"by: abbr. HDD av any [erev yom kipur] eve of yom kipur 
T"’y: abbr. nt ’T by [al y’dei zeh] therefore 

a Mi y: abbr. pma ,npm ,nay [ibur, yenikah, mochin] ibur, yenikah, mochin 

V'Dp’y: abbr. ppm man Pttnp my [ir k’desheinu tivne u-tichonen] our holy city build and 
establish 

y"y: abbr. 1) p by [al ken] therefore 

y"y: abbr. 2) 1*0 IV [ad kan] till here 

y"y: abbr. 3) nay iy [ad kamah] till how much, till how far 

y"y: abbr. 4) noyp moy [avodat kochavim] idolatery (lit. stars service) 

y"y: abbr. 5) pyp my [eved kenaani] canaanite slave 

X'btoy: abbr. 1) into ms by by [al kol echad ve-echad] about everyone 

N"1toy: abbr. 2) tmsi W’N by ay [im kol ish ve-ish] with everyone 

7"yy: abbr. mat 1*0 ny [ad kan dvarav] till here are his words 

T"yy: abbr. nt by ny [al kol zeh] about all that 

n"iyy: abbr. noyp moy [avodat kochavim] idolatry (lit. service from stars) 

b"yy: abbr. mob 1*0 ny [ad kan leshono] till here are his words 

D"yy: abbr. DOS by by [al kol panim] at least 

b"y: abbr. bob py [ayen le-eil] read above 

a"y: abbr. 1) ma by [al mnat] because of 

a"y: abbr. 2) bpoa by [al mishkal] about the weight 

a"y: abbr. 3) mnasa moy [eser maamarot] ten utterances 

a"y: abbr. 4) na by [al mah] about what 

a"y: abbr. 5) nyna by [al mechatzeh] over half 

a"y: abbr. 6) noa moy [esser makot] ten plagues 



N"Tiay: abbr. NTpysaiO tniay [amuda de-emtzaita] the middle pillar, the middel line 

W"uy: abbr. 1) ’ronaw na py [ayen mah she-katavti] read what I have written 

W"ay: abbr. 2) n’my nsa iy [ad mea shanim] till hunderd year 

iy"ay: abbr. 3) craw maba biy [ol malchut shamaim] yoke of the kingdom of heaven 

a"3y: abbr. a'Tnn amp] ^’Tipy [akudim, nekudim, brurim] akudim, nekudim, brurim 

o"y: abbr. 1) niTDO awy [eser sfirot] ten sfirot 

D"y: abbr. 2) pao by [al masach] over masach, aboven masach 

n"oay: abbr. p’a n"a Vo a"y [a’b, sa’g, ma’h, bo’n] A”B, Sa”G, M”A en Bo”N 

T"yy: abbr. mt miay naiy [ovdei avodah zarah] idolaters {lit. servants of strange service) 

□"iayy: abbr. mbtai n’aaia nmy ’"my [ovdei avodat kochavim u-mazalot] idolaters (lit. those 
who serve stars and heavenly signs) 

D"y: abbr. ’D by [al pi] according 

7"nyy: abbr. nyrn py [etz ha-daat] the Tree of Knowledge 
a" , nyy: abbr. aiu “irrrn 72£ by [al tzad ha-yoter tov] from the best side 
p"y: abbr. KWnp Kp’ny [atika kadisha] the holy Atik 
T'y: abbr. 31 aay [erev rav] big crowd 

n"iy: abbr. man Wto my [erev rosh ha-shanah] eve of Rosh Hashanah 
n"iy: abbr. W7n l£TO my [erev rosh chodesh] eve of Rosh Chodesh 
W"y: abbr. 1) aw py [ay’en sham] read there (reference) 

W"y: abbr. 2) row my [erev shabbat] eve of Shabbat 

W"y: abbr. 3) inbw by [al shulchan] on table, at table 

x"wy: abbr. irrbx ton’W 7y [ad she-yavo eliyahu] until Eli(yahu) will come 

n"wy: abbr. ntmn QW py [ayen sham heitev] read there well 

a"wy: abbr. na miff by [al shum mah] which, why 

n"y: abbr. 1) n’ainn any [eruv tchumim] common area 



n"y: abbr. 2) ’wn by [al tenai] under condition 
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S"D: abbr. 1) ’s piD [perek alef] perek 1, paragraph 1 

s"D: abbr. 2) nns QJ7D [paam achat] one time 

S"Q: abbr. 3) ins lillD [perush acher] another explanation 

d"sd: abbr. 1) tns *?s ms [panim el panim] face to face 

D"SD: abbr. 2) HD *7S HD [peh el peh] mouth to mouth 

D"SD: abbr. 3) ins D57D [paam achar paam] time after time 

3"D: abbr. P piD [perek bet] perek 2, paragraph 2 

s'PD: abbr. nnsn Q^D [panim be-achor] face to back 

d'Pd: abbr. D’lQI DPS [panim be-panim] face to face 

.V'd: abbr. b piD [perek gimel] perek 3, paragraph 3 

7"D: abbr. 1) p7 pDD [psak din] provision of the law 

7"D: abbr. 2) '7 piD [perek dalet] perek 4, paragraph 4 

3"n7D ,n"7D: abbr. pn "pis [pid’yon ha-ben] redeem the son 

s"iD: abbr. nnsi DPS [panim ve-achor] front and back 

n"1D: abbr. niPlirm rvPDPS [pnimiyut ve-chitzoniyut] inner and outer 

1"1D: abbr. 7711 did [prat u-klal] general and particular 

l"1D: abbr. mil ri’ID [priya u-r’viyah] fruitful and multiply 

S D: abbr. l£1TD [perush] explanation 

’l^D: abbr. PlbD [ploni] someone 

p"nb>D: abbr. nbnpn namb nrrnD [pticha le-chochmat ha-kabbalah] Introduction to the wisdom 
of Kabbalah 

s"ftD: abbr. niY’SD DID [panim meirot] shining panim (commentary by Y. Ashlag at Etz 
Chaim) 

o"DD: abbr. niTlOQ DID [panim masbirot] explanatory panim (commentary by Y. Ashlag at 
Etz Chaim) 



3"Q: abbr.l) mp3 [pikuach nefesh] saving of nefesh 
]"Q: abbr.2) O’O] p’TD [pid’yon nefesh] redeeming of nefesh 
T"DD: abbr. ft poo [psak din] provision of law 
d"d: abbr. HD 'inns [pitchon peh] opening of mouth 
p"D: abbr. 1) sap plD [prat kama] first detail 
p"D: abbr. 2) pp nmo [purim katan] little Purim 
p"D: abbr. 3) pp 070 [prat katan] little detail 

S"1D: abbr. 1T5; ,1 7S’m piD [pirkei rabbi eliezer] the teaching of R’Eliezer 
0"TIQ: abbr. 710 ,WlTt ,T07 pWD [pshat, remez, drush, sod] PaRDeS: pshat, remez, drush, sod 
abbr. 1) nw noD [pesach sheni] the second Pesach 
0’"D: abbr. 2) □ , 7pO’ nuno [parashat shekalim] chapter Shekalim 
0>"D: abbr. 3) ]V7D [pid’yon shvuim] redeeming of exiles 



V'NS: abbr. ny7*7 nns "yns [tzarich atah ladaat] you should now know 

n"S: abbr. 1) b p’S [tziyun gimel] note 3 

H"S: abbr. 2) rpb71 ms [tzom gedaliah] the fast of Gedaliah 

7"S: abbr. 731731 '7 fps [tziyun dalet ve-chadomeh] note 4 etc. 

3"m£: abbr. 737a ,’n ,nais [tzomeach, chai, medaber] vegetative, animate and speaking 

V'S: abbr. 1) 731 1 ? [tzarich lomar] one should say 

V'S: abbr. 2) rivn 1 ? [tzarich lih’yot] should be 

y"S: abbr. ]vy ins [tzarich iyun] concentration is needed 

n"3ys: abbr. crn ,l ?y3 nyy [tzaar baalei chaim] animal suffering 

n"ys: abbr. 717.1 ]Vy ins [tzarich iyun gadol] very great concentration is needed 



'[?: abbr. 1) limp [kadosh] holy 
’p: abbr. 2) sap [kama] first 
'p: abbr. 3) bnp [kahal] community 
’p: abbr. 4) lap [katan] little 

s"p: abbr. 'Tins ontnip [kuntares acharon] the last collection of notes 

n"ap: abbr. sin T"Q W7ip [kadosh baruch hu] ha-Kadosh, blessed be He 

l^"13p: abbr. n’nnmn Sin p ,- D SWTlp [kudsha brich hu u-shchintah] ha-Kadosh, blessed is He 
ans His Shechinah 

a"np: abbr. nimon ns’np [kriyat ha-megilah] the reading of the Megilah 

p"np: abbr. EPimpn imp [kodesh ha-kodashim] holy of holies 

n"np: abbr. nmnn ns’np [kriyat ha-torah] the reading of Torah 

l"p: abbr. naim Ip [kal va-chomer] the more 

n"ip: abbr. naim bp [kal va-chomer] the more 

’"imp: abbr. TP bttf imp [kutzo shel yud] the ‘dot’ of the yud 

n"Dp: abbr. in bn mp [kodem kol davar] for all 

’’bp: abbr. niD’bp [klipot] klipot 

b"ap: abbr. ]b VKUm Sp [ka mashma lan] as we have learned 

D"p: abbr. noD pnp [korban pesach] Pesach sacrifice 

p"p: abbr. 1) CPUHp imp [kodesh kodashim] holy of holies 

p"p: abbr. 2) □'bp DTip [kodashim kalim] light holy sacrifices 

p"pp: abbr. limp ,timp ,timp [kadosh, kadosh, kadosh] holy, holy, holy! 

ti>"p: abbr. 1) ym ns i- ip [kriat shma] saying Shema 

n"p: abbr. 2) rm nbnp [kabbalat shabbat] receiving Shabbat 



"I 

N""i: abbr. 1) tON ’31 [rabbi abba] R’Abba 
s"l: abbr. 2) "iTObtf ’33 [rabbi elazar] R’Elazar 
7"3X1: abbr. in m3 Wtn [rosh bet din] head of bet din, court 
3"l: abbr. xnra tin [reish galuta] head in exile 

N'"?Ti: abbr. 57TT1S N 1 ?! NWn [reisha de-lo it’yada] the head that is not grasped 

n"“i: abbr. mm mi [rosh ha-shanah] Rosh ha-shana, New Year 

,M m: abbr. TTPH men [reshut ha-yachid] territory of one 

p"m: abbr. mpn mi [roach ha-kodesh] the holy spirit 

i"m: abbr. nmn mm [reshut ha-rabim] territory of many 

n"i: abbr. linn mi [rosh chodesh] Rosh chodesh, new month 

V'm: abbr. bXCPIl Q”n '1 [rabbi chaim vital] R’Chaim Vital 

’""i: abbr. 1) mim m [rabbi yehudah] R’Yehuda 

’""i: abbr. 2) pn:r m [rabbi yitzchak] R’Yitzchak 

’""i: abbr. 3) ’DP m [rabbi yosi] R’Yosi 

V'n: abbr. "IDOE [misparriyo] number 216 

b"i: abbr. 1) mam [rachamana le-shezivan] may Merciful save us 

b"l: abbr. 2) p2T7 mam [rachamana letzilan] may Merciful save us 

b"l: abbr. 3) ■mb mm [r’iya le-davar] evidence that 

b""i: abbr. 4) nap mm [retzoni lomar] my wish is to say, I intend to say 

a"m abbr. 1) xnmna mi [rosh metivta] head of house of study 

a"a: abbr. 2) mama trsn [raya meihemna] lit. faithful shepherd, guardian, Moshe 

a"m abbr. 3) Nnmna wn [resh metivta] head of house of study 

n"am abbr. moa [mispar ramach] number 248 

p"am abbr. imnrmp nm ’1 [rabbi moshe cordovero] R’Moshe Cordovero 



&"5Ti: abbr. KM’na N’SH [raya meihemna] lit. faithful shepherd, guardian, Moshe 

n"Di: abbr. iDoa [mispar rapach] number 288 

’"ruin: abbr. ’Nm 1 m py»W 'i [rashbi] Rabbi Shimon Bar Yochai 

*7"“ittn: abbr. nm ,m .nsraw ,rrtri [r’iya, shmiyah, reach, dibur] see, hear, smell and speech 
n"i: abbr. mrrn ’tz/fo [rashei teivot] first letters of words 

0"m: abbr. HID ,Tb [rosh, toch, sof] rosh, toch, sof- three parts in a partzuf 



'®: abbr. 1) H31® [shurah] line 


'®: abbr. 2) 3J7® [shaah] hour 

N"®: abbr. 1) 'X [shmuel alef] Shmuel 1, Kings 1 
N"®: abbr. 2) ’L’^'OK ® ,1 7® [shalish emtzai] middle third 
N"®: abbr. 3) 's ®’7® [shalish alef] middle third, l/3e 
3"®: abbr. 1) ’3 ^Nlft® [shmuel bet] Shmuel 2, Kings 2 
3"®: abbr. 2) ’3 3S7® [shaar bet] gate 2 

7"3®: abbr. ft rp3 IT7® [shaliach bet din] representative of beth din 

3" 1 3®: abbr. Q’73 nT3Iff [shvirat kelim] breaking of kelim 

V'®: abbr. 1) ’n 357® [shaar gimel] gate 3 

1"®: abbr. 2) 'l 3117’® [shiur gimel] lesson 3 

J7"n®: abbr. pi? p 7® [shel gan eden] of Gan Eden 

®"n®: abbr. □' , 3 1 ^n 3 , t2? [shir ha-shirim] Song of Songs 

n"xi®: abbr. n®yn ^Ni 3® [shav ve-al taase] sit and do nothing 

3"3®: abbr. 313 313 33® [shabbat ve-yom tov] Shabbat and holiday 

®"1®: abbr. nn3®l p®® [sasson u-simchah] rejoicing and joy 

n"l®: abbr. ni3l®ni m 1 ?^® [sheelot u-teshuvot] questions and answers 

n"®: abbr. 1) Din ns]® [sin’at chinam] unfounded hatred, hatred for nothing 

V 1 ®: abbr. 1) 33S*7 ® 1 ® [she-yesh lomar] that one should say 

V’®: abbr. 2) 133 I 7 iff’iy [she-yesh levarech] that one should bless 

3"®: abbr. 3DD3 [mispar shach] number 320 

K"3®: abbr. 7ns 73® [she-kol echad] that every, that each 

N"1N3®: abbr. 7nsi 7ns ^3® [she-kol echad ve-echad] that every, that each 



’"nanaaa abbr. ’Km 1 p py»a> m maxa nyw [shaar maamarei rabbi Shimon ben Yochai] the 
gate of sayings of R’ Shimon ben Yochai 

f'W: abbr. p03 QW [shem mispar 350] name of number 350 

abbr. bmn ^la 1 ? ,*yu ,nnaa ,ania> [shoresh, neshamah, guf, lavush, heichal] root, soul, 
body, clothing and hall 

l"K3aa abbr. DTK ,niK paa ,mw (naman nvn P) [(dalet chayot ha-merkavah) shor, nesher, 
aryeh, adam] four animals of the merkawah: bull, eagle, lion and human 

n"oaa abbr. iDoa [mispar 365] number 365 

y"W: abbr. 1) ppy W ll ?W [shalish elyon] upper third 

y"W: abbr. 2) miZP [shmoneh esreh] Standing prayer (lit. prayer of 18 blessings) 
y"t 'It: abbr. 3) may maty [shmini atzeret] holiday - the eight day of Sukkot 
X"t V: abbr. nay rrbty [shaliach tzibur] precentor 

Vatin a"aa>: abbr. mV ,aaia ptm pan ,anxa ,pny pKnaty (nab maia ’r) [zain kochavei lechet: 
shabtai, tzedek, maadim, chamah, nogah, kochaav, levanah] seven planets: Saturn, Jupiter, 
Mars, Sun, Venus, Mercury and Moon 

n"W: abbr. 1) D’7n an7a’ [shalosh regalim] three holidays: Pesach, Shavuot and Sukkot 

Van abbr. 2) yn aa> [shem ra] evil name 

Van abbr. ana’ aw [shem shamayim] the name of heaven 

Van abbr. 1) nnn nnaw [simchat torah] rejoicing of Torah 

Van abbr. 2) pnnn aVa> [shalish tachton] lower third 



n 

x"n: abbr. 1) OlbpTlN mnn [targum onkelos] the Aramaic translation of Unkelos 
s"n: abbr. 2) nnx prw [tirutz echad] one explanation 

a"sn: abbr. ’bwa ,a ,l 7nn [tehilim, yov, mishlei] Psalms, Yob and Mishlei (Proverbs) 

7"n: abbr. top’7 tOlp’n [tikuna dikna] tikun dikna, lit. correction of beard 
7"nn: abbr. inn naan [tfilat ha-derech] prayer before one goes away 
n"nn: abbr. Nan sainn [tehuma rabba] great confusion, astonishment 
l£>"nn: abbr. nna-’n n>an [tfilat ha-shachar] morning prayer 
Vn: abbr. n’mzm an [tarn ve-nishlam] accomplish and complete 

tVamn: abbr. (as mma nnnaa plant man [tivneh u-techonen be-yameinu amen] build and 
establish in our days, amen 

Vann: abbr. abltf? ’n pma antim on [tarn ve-nishlam baruch haShem le-olam] accomplish and 
complete, blessed is HaShem for ever 

P"mn: abbr. nwnpn umin torateinu ha-kedushah] our holy Torah 
a"in: abbr. 1) ma’nai nnxan [tiferet u malchut] (sfirot) tiferet and malchut 
a"in: abbr. 2) mittwai mann [trumot u-maasarot] elevation sacrifices and tithes 
a"in: abbr. 3) T’ai -pam [techef u-miyad] directly, immediately 
a"in abbr. 4) [torah u-mitzvot] Torah and commandments 

y"abw Vn: abbr. tma nam nntim an [tarn ve-nishlam shevach la-el bore olam] 
accomplish and complete the praise to El, the Creator of the world 

a"attnn: abbr. anaaitf nmn [torah she-bi-chtav] the written Torah 

a"yainn: abbr. na nya’a’ nmn [torah she-be-al peh] the oral Torah 

T"n: abbr. nnt mpn [tikunei zohar] Tikunei Zohar 

n"n: abbr. 1) ’m sn [to chaze] come and see! 

n"n: abbr. 2) D’ttnn nmpn [tikunim chadashim] New Tikunim 

n"n: abbr. 3) nan T’fcbn [talmid chacham] lit. pupil of the Wise, pupil of Torahscholar 



a"nnn: abbr. D’nan rrnn [tchiyat ha-metim] resurrection from the death 

3"3n: abbr. aram. nbro |7 V 72 ron [tlat klilan be-tlat] threee joined by three 

■7"Dn: abbr. 7137 ’ID "in [toch kedei dibur] while speaking; in the midst of speaking 

~"2n: abbr. D’lns min [torat kohanim] the teaching of priests (the part of the teaching 
dedicated to the Temple service and purity laws of priests) 

b"n: abbr. 1) nai’7 71377 [talmud lomar] the teaching says 

Vn: abbr. 2) ’in [trei lishnei] niknoil Yittf [shtei nusachot] two variants 

b"n: abbr. 3) “is 1 ? rf?nn [thilah la-el] praise to El 

3"n: abbr. nma 77D7 [tfilat minchah] afternoon prayer 

o"yn: abbr. niTQO "WV 7ia'?n [tas] Talmud Esser ha-Sfirot (The teaching of Ten Sfirot by Y. 
Ashlag) 

y"n: abbr. n’37y 77D7 [tfilat arvit] evening prayer 

V'nn: abbr. mxa H Ml 7n (7D03) [mispar tar’iag mitzvot] the number of 613 mitzvot 
iy"n: abbr. 1) ri’ina’ 77D7 [tfilat shacharit] morning prayer 
W"n: abbr. 2) yati? sn [to shma] come and hear! 

’"wn: abbr. 7’ bttf pb’Qn [tefilin shel yad] handtefilin 
7"tyn: abbr. wto 7a’ pb’Dn [tefilin shel rosh] headtefilin 


n"n: abbr. mxsn [tiferet] sfirah tiferet 



